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käsitellään kulttuurisidonnaisten käsitteiden käännösstrategioita audiovisuaalisessa kontekstissa. Tällöin

tekstitystä tarkastellaan yhtenä multimodaalisen ympäristön osana ja erityistä huomiota kiinnitetään erilaisten
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      7 (Malone 1988, 55-60). , ,
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     ,    .

    ,    10
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    ,    

  .

7  . 
8  . 
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         (...)

      " ", "   ",

      .     

   .»11.

       2009        Yle

Teema.        (Pirjo Aaltonen).

 ,          

      ,    , 

 ,        

  ,    .  

    ,     

10 : http://www.kommersant.ru/doc/1176048
11    :  http://www.itogi.ru/arts-tele/2009/22/140629.html

http://www.kommersant.ru/doc/1176048
http://www.itogi.ru/arts-tele/2009/22/140629.html
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12   . .          
    (2011)



37

         ,

       

    . .  «  ». 

   , - , ,    , ,  

   ,      

, , ,   ;  - , ,  

      (    ,

- , ,  ), 

     .

 ,      :

x   «  » (   , 

2008 .)

x   ,     (YLE TV, Pirjo

Aaltonen, 2009)

x  . .  «  » (1880 .)

    ,  , 

  ,       

,  ,      

,  .    

      ,  

    ,  . . , 

 .

5.1.1    

    ,    

   ,       

 : «   ,  

 ,     ».  

 ,   ,     

«    ,   ?».  ,   



38

  ,  ó     

 «  »,        

 .      

 ,   ,   ,   

:        - , . . 

   .      . :

«     -      , , 

  ?.. ,    ...

        - ? 

,     ,  ,   , 

 : "   ,   ?",  , 

,   ,      . 

 .       .  

   -    ,  

   .     ,   

  ,        ». 13

  ,   ,   

        ,

     ,    , 

          

 .       .

 ,        

   ; , . .   

     ,   

 .      

 ,      

.

13      :  http://www.rg.ru/2009/05/28/moroz.html
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 1.    

ʸ̨̡̣̦̌̽̌́�̛̭̯̬̯̖̌̐́
ʦ�̨̨̨̛̛̭̯̦̹̖̦�̭

̨̨̣̣̦̜̐̍̌̽�̛̭̯̬̯̖̖̜̌̐

(1) , . .   

  

(2) , . .  

(5) , . . 

̴̶̨̛̛̬̖̦̌́̚

(3) -   , . . 
   

 

(4)  , . .  

(6) , . .     

.
̶̨̡̛̛̥̖̭̯̔̌́

x          

      

  . ( :  – rupla;  – troikka;
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(3)  : —    , —  . -  ,

-       ;     
      .      ,   ,

 ,        ,   , 

  ,       
   .        

 .          ,

     ,    . –

: :   (..)   (..) /

       

« »  –         

  ;    –     -    ;  

.

     ,  ,   

  .        

  :

(4)  : [...]    ,      
        , 

       . 

  :    ,   
,   « »    
,    ,   .  .

:  -      - .(..) ?: (..) /  

      (..)     
   (..)  /

     ,      

  .   ,  

,      « » ,  

  ,        

 (  5  6).

(5) :  (.)   ,  .  (.) (..)

? /

: Nyt tärkein.  / Onko rouva iloinen ja nauravainen? /
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(6) :     (..) /

: Ja likkoja pitää olla!

       ,    

   / ,   

(  7).

(7) :        (..)  /
: En voi sietää noiden litkuja.

5.3.2    

   (  4)      

,  ,     (37,6%)  ,

       , , 

  . . ( , , , ).  

     ,     

( , , , ,  ,    .).

 4.     

     ,    

(30%).        ,    

, ,   ( , ,  ,  -
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 ),   ,     ( , ,

).

20%     ,   -

     .    

, , ,     ( , ,

; , ; , ; , , ).

        ,

    ( , , , ,

 ).

  ,       

 ,       

 ,       .

5.3.3    

  ,     

,      

(  5).

 70%          ,

       (33%)  

 (28%).      

,    ,   , 

    .
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 5.      

(8) :        (.)    
 

: Lähikylässä on juutalaisia. / Ne soittavat tamburiinia ja viulua. /

  (8)   ,   

  . ,    

( .2)   tamburiini,  

  ( .3).      

   (       ),    

 ( . 4).

.2 .3 
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.4   (   )

   (9)  (10)     –   

(levitellä turpaa),  ,  (rouva),

   (aatelismies)  (lurjus)   - 

  .

(9) :    (..)  :  (..)
: Mitä levittelet turpaasi?  / - Miten puhut, elukka? /

(10) :   (..)     (.)    (.)     (..)  /
: Agrippina-rouva,  / minä olen aatelismies enkä lurjus. /

          

,         

(  (11)  (12)).

(11) :    (..) :   (.)  (..) /
: Milloin kohtaus alkoi? / - Eilen. /

(12) :  (..) /
: Ja likkoja pitää olla! /
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   ,       (29%)   

 .      

  (  16%).   

 (Dmitri Fjodorovitš, Gruša, Katka),  (Mokroje)  

 (rupla).

     (  13%),

      ,   

  ,     (  (13), (14) 

(15)).

(13) :    (..)    /
: Lähetä hakemaan mustalaisia. /

   mustalaiset  .   (14)

      

  haukka  urossorsa,    

    .

(14) :   (..)   (..)  /
: Se mies oli haukka,  / tämä taas urossorsa. /

    (15)   rummunkalvo, 

         . ,

  ,  ,     ,  

 , :

~   ( .)  —    ,     

. —       !

( . )

(15) :    
: Ihminen ei ole rummunkalvo. /

      ,  

   –  (16)  (17).
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(16) :  ,(.)        (.)   (..)    
 /

: Ennen tuloasi ne istuivat ääneti ja  / katselivat minua nokkaansa
pitkin. /

(17) :   (.)
: Tytöt sitä pussaamaan ja paijaamaan. /

5.3.4      

 6.    

  ,   279    .

 ,    ,   

          

 .    70% . 

  ,       

   ,    

,     ,  

 .       

  .      

 ,        

.          ,

  ,     . [  (18)  (19)]. 

  ,          

  (Vertanen 2007, 152).



53

(18) :   (..)   (.)  
: Ensin tärkein: / onko rouva täällä? /

(19) :  (…)          (..) /
: Eikö muka sovi rakastaa / omaa maataan? /

 ,     ,  

   ,      

.        

 ,       ,

 ,         

   .  (20)  (21) ,   

,          

  ,       

.

(20) :       (.) 
: Tärkeintä oli se,  / että ajattelin Grušenkaa. /

(21) :          
: kauppias Ljagavyiltä / ettekä rouva Hohlakovalta. /

 ,         

     ,   

    .     

         ,   

         . 

 ,    ,       

 (8),     .    

    ,     

.      ,    

     ,       

       .
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     ,  

 ,   ,       

 "  " (  7).

 7.    

       39% 

  . [  (22), (23)  (24)].    

  ,   ,    ,   

,    herra. ,    

  –   ,    / ,  

.

(22) :     (..)/
: Pyydän herraa  / liittymään seuraamme. /

(23) :        
:  Ilmeisesti hän murskasi myös  / isänsä pään tällä petkeleellä. /
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    ( )   : 1 –    

    -   ,  2  –    ,  

     . (  ). 

  petkel     .   

   (1),         

  , -   / - . ( .5)

.5 / -  (petkel)

  ,       ,   

   (       ). 

   - .       

,       .      ,

     , 

   ,  ,   

  .

(24) :  (.)  (.) :      (.)    (.) 
  

: Tytöt! Nyt lauletaan! /

  (24)   tytöt,    

  ,        nyt

lauletaan     ,     

,   .   ,    

,      .    
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           , 

 :    : ,   ,  

    « ».     

  ,       

 ,      .

    .    , 

3    .      [  (24)]    

  .

(25) :    (..)   (..)
: Jospa pelattaisiin korttia / niin kuin äsken? /

/  –        

 ,        .

     pelattaisiin korttia,

    .      

 .    

 ,     ,      

  .    ,    

          .  

,      ,      

   ,   .

      

 .

(26) : 
: Tytöt sitä suremaan /

,     ,    (  

  ; .).(  ).  surra

    /   . ,   , 

  –    .     

     ,  
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       .    

          

. ( . 6)

. 6     (   )

,       

    ,    , 

        

.  ,     (8)     ,  ,   

       

  ,       

   .   (27)    

  vaaleansininen huone, ,    ,  

 ,        

.

(27) :     (.)     (..) :   /
:/ Ovatko ne vaaleansinisessä  / huoneessa kuten me silloin?

  24  .    

 –  ,    .  

   – ,    [  (28)].
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(28) :  (.)  15  (.) 50     
: Andrei, tässä 15 ruplaa troikasta  / ja 50 juomarahaa auliudestasi, - /

    ,      , 

   ,        

,     ,     

. ( . 7)

. 7     (   )

       

 ,  ,     ,   

   ,     

.      ,   

 [  (17) ( . 8)].
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LYHENNELMÄ

Kulttuurisidonnaisten käsitteiden kotouttaminen ja vieraannuttaminen

audiovisuaalista teosta käännettäessä.

Tässä pro gradu -tutkielmassa tarkastellaan Fjodor Dostojevskin Karamazovin veljekset -

romaaniin perustuvassa filmatisoinnissa esiintyvien kulttuurisidonnaisten käsitteiden

kääntämistä. Tutkielma koostuu kuudesta luvusta: johdannosta, 3 teoreettisesta luvusta,

empiirisestä tutkimusluvusta ja yhteenvedosta.

Johdanto

Käännöstiede on vuosien mittaan kehittynyt varsin monitieteiseksi tieteenalaksi. Tämän

kehittymisen myötä myös käännöstieteellisen tutkimuksen aihepiirit ovat laajentuneet ja

lisänneet epäselvyyksien ja kysymysten määrää. Kaikki nämä kysymykset kuitenkin

pohjautuvat yhteen: miten tulisi kääntää? Tutkimuksilla yritetään päästä lähemmäksi oikeata

vastausta sulkemalla pois varmasti väärät vastaukset. Tämäkin tutkimus pyrkii samaan.

Tutkielmamme tavoitteena on selvittää, minkälaisia käännösstrategioita elokuvan

tekstittämisessä useimmiten käytetään reaalioiden eli kulttuurisidonnaisten käsitteiden

kääntämisessä. Tutkimuksemme kohteena on ruututekstikääntäminen, sitä määräävät tekijät

kuten tila ja aika ja miten ja minkälaisilla strategioilla reaalioiden kääntäminen onnistuu

näitten rajoitusten puitteissa.  Tutkimusaineistona on Dostojevskin romaaniin perustuvan

ohjaaja Juri Morozin venäjänkielisen Karamazovin veljekset -sarjan viides osa ja kääntäjä

Pirjo Aaltosen siihen tekemät suomenkieliset tekstitykset.

Hypoteesimme on, että kääntäjä suosii reaalioiden kääntämisessä kotouttavia

käännösstrategioita, mikä selittyy audiovisuaalisen kääntämisen asettamilla haasteilla ja

rajoitteilla: kuva, sana, tila, aika.
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Tutkielman teoreettisessa osassa käymme läpi sitä, mikä reaalia on käsitteenä, minkälaisiin

luokkiin reaaliat jakautuvat, mitä on av-kääntäminen ja mikä tekee siitä vaativan, mitä on

multimodaalisuus ja miten se liittyy av-kääntämiseen ja etenkin sitä, minkälaisia tapoja on

kääntää reaalioita audiovisuaalisessa kontekstissa.

Teoreettinen osa

Tutkielman teoreettinen osa koostuu 3 luvusta. Ensimmäisessä teoreettisessa luvussa (luku 2)

määritellään reaalian käsitettä, seuraavaksi käsitellään reaalioiden käännösstrategioita (luku

3), ja viimeiseksi tulee av-kääntämisen ja multimodaalisuuden vuoro (luku 4).

Kulttuurin vaikutus kieleen on kiistaton. Tämä vaikutus näkyy ilmeisimmin sanastossa, sillä

kieltä käyttävä yhteisö muokkaa kieltä palvelemaan omia tarpeitaan. Kulttuurien väliset erot

voivat olla pieniä tai suuria, mutta joka tapauksessa ne hankaloittavat kulttuurienvälistä

viestintää ihmisten ennakkoluuloisuudesta ja etnosentrisyydestä aina käsitteen vastineen

puuttumiseen toisesta kielestä.

Reaalialla on monta määritelmää, mutta mielestämme tarkin käännöstieteen ja

tutkimuskohteemme näkökulmasta on Vlahovin ja Florinin antama määritelmä: ”Reaaliat ovat

yhdelle kansalle ominaisia kulttuurin, elämäntavan, sosiaalisen ja historiallisen kehityksen

erityispiirteitä omaavia esineitä ja asioita nimittäviä sanoja ja sanaliittoja, jotka ovat vieraita

toiselle kansalle. Koska ne heijastavat yhden kansan kansallisia ja historiallisia

luonteenpiirteitä, niillä ei yleensä ole tarkkaa vastinetta toisissa kielissä, eivätkä näin ollen ole

käännettävissä tavanomaisella tavalla ja vaativat erityistä lähestymistapaa”(Vlahov, Florin

1980).15

Reaaliat voidaan jakaa luokkiin. Kuten reaalian määritelmiä, sen luokitustapojakin on monia.

Tämä johtuu siitä, että niitä lähestytään monista eri näkökulmista. Me käytimme

Vinogradovin ehdottamaa luokitusta, sillä se sopi parhaiten tutkimusaineistoomme.

Luokittelimme reaaliat arjen reaalioihin, etnografisiin ja mytologisiin reaalioihin, hallinnollis-

poliittisiin reaalioihin, ympäristöä kuvaaviin reaalioihin, nimistöön liittyviin reaalioihin ja

assosiaatioihin liittyviin reaalioihin.

15 Määritelmän käänsi A. Laukkonen
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Luvussa kolme käymme läpi erilaisia käännösstrategioita. Aloitamme skopoksesta, eli

käännöksen päämäärästä, ja siitä kuinka se on kaikkien käännösstrategioiden perusta, sillä se

ohjaa käännösstrategian valintaa. Christiane Nord on tarkentanut skoposteoriaa lisäämällä

siihen lojaalius-käsitteen, jonka mukaan kääntäjän on oltava lojaali sekä lähdetekstin

kirjoittajalle, että kohdetekstin lukijalle (Nord 1997: 124–128). Hän on myös ehdottanut kahta

uutta termiä: dokumentaarinen ja instrumentaalinen käännös. Dokumentaarinen käännös

dokumentoi lähdetekstin, se on siis teksti toisesta tekstistä ja instrumentaalinen käännös taas

toimii kohdekulttuurissa itsenäisenä tekstinä, eli se on kotoutettu teksti. (Nord 2001)

Tarkastelemme mm. Leppihalmeen (Leppihalme 2001: 140–145), Vlahovin ja Florinin

(Vlahov, Florin 1980) ja Komissarovin (Komissarov 2000) ehdottamia reaalioiden

käännösstrategioiden jaotteluja, ja päädymme muokkaamaan niistä meidän tutkimukseemme

sopivan, oman jaottelun, sillä edellä mainitut jaottelut ovat kehitetty lähinnä kirjallista

kontekstia ajatellen, eivätkä ota huomioon meidän tutkimuksessamme olennaisena osana

olevaa audiovisuaalista kontekstia.

Neljännessä luvussa käsitellään tekstien multimodaalisuutta ja miten multimodaaliset

ominaisuudet pitää huomioida käännöstä tehtäessä. Kaikki tekstit koostuvat moodeista, jotka

ovat mm. teksti, kuva, ääni, liike, tekstin typografia. Tekstielementit voidaan jakaa

lingvistisiin, auditiivisiin, spatiaalisiin, gesturaalisiin ja visuaalisiin moodeihin (Cope &

Kalantzis 2000, 7). Multimodaalinen teksti koostuu näiden moodien summasta. Jokainen

moodi sisältää osan välitettävästä informaatiosta ja sen takia on käännettäessä väärin keskittyä

pelkästään lingvistiseen moodiin, sillä sen välittämä informaatio on vain osa multimodaalisen

tekstin tuomasta kokonaisviestistä. Multimodaalinen konteksti on tekstin ominaisuus ja se on

otettava huomioon käännettäessä.

Audiovisuaalisen kääntämisen osalta keskitymme nimenomaan elokuvien ja tv-ohjelmien

kääntämiseen. Audiovisuaalisen mediatekstin kääntämiseen on kaksi tapaa: dubbaus ja

tekstitys. Tekstitys on ääniraidan välittämän viestin käännös yhteen tai kahteen tekstirivin

muotoon, jotka näytetään ruudussa samanaikaisesti verbaalisen viestin kanssa. (Gottlieb 2004,

15). Gottlieb pitää tekstitystä diasemioottisena eli diagonaalisena käännöksenä, sillä tässä

tapauksessa viesti siirtyy semioottisesta kanavasta toiseen (puhe muuttuu kirjoitetuksi

tekstiksi).
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Audiovisuaaliseen kääntämiseen liittyvät tilan ja ajan rajoitukset hankaloittavat kääntäjän

työtä, mutta silti kääntäjän tulisi olla uskollinen alkukielistä ilmaisua kohtaan myös

tekstityksessä, vaikka joutuukin tekemään usein varsin radikaaleja ratkaisuja mahduttaessaan

puhujan sanomaa yksi- ja kaksirivisiksi teksteiksi. Ruututekstin välittämä tieto on sellaisenaan

vaillinaista. Se on ymmärrettävää ainoastaan silloin, kun tekstit ovat juuri oikealla hetkellä

ruudussa, jolloin muut moodit pystyvät laajentamaan tekstityksen tuomaa viestiä. Kääntäjän

on käytettävä muita moodeja hyväkseen ja hyödynnettävä olemassa olevia vinkkejä, jotka

avittavat tekstityksen tekemisessä, ja tuloksena voi syntyä hyvä tekstitys.

Käymme läpi Gottliebin suosittelemia tekstityksen strategioita (Gottlieb 1992, 166) ja

yhdistämällä ne muiden tutkijoiden suosittelemiin reaalioiden käännösstrategioihin saamme

meidän tutkimukseemme sopivat strategiat. (Kts. kuva 9)

Lokaalit strategiat Globaalit strategiat

(1) Suora laina

(2) Käännöslaina16

(3) Selittävä käännös

  vieraannuttaminen

(4) Hyperonyyminen ja kohyponyyminen käännös

(5) Funktionaalinen vastine

(6) Poisjättö
kotouttaminen

kuva. 9

Tutkimusaineisto ja sen analyysi

Tutkimusaineistona on siis Dostojevskin romaaniin perustuvan Karamazovin veljekset -sarjan

viides osa ja kääntäjän siihen tekemät suomenkieliset tekstitykset.

Aineistomme tutkimisen aloitimme keräämällä kaikki verbaalisen moduulin sisältämät

reaaliat. Seuraavaksi teimme Excel-taulukon, johon lisäsimme kaikki vuorosanat,

16 Tutkimuksessa käyttämäämme käännöslainan määritelmä on virallista määritelmää laajempi. Olemme
luokitelleet käännöslainoiksi myös sellaiset sanat ja sanaliitot, joilla on vakiintunut vastine suomen kielessä,
mutta, se ei välitä vastaanottajalle alkuperäissanan kaikkia konnotaatioita.
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tekstitysraidat ja kohtauksia vastaavat kohdat romaanista. Romaanin tekstit lisättiin, jotta

pystyisimme seuraamaan mitkä alun perin Dostojevskin käyttämistä reaalioista oli

verbalisoitu, mitkä visualisoitu ja mitkä on jätetty pois. Jokaisesta vuorolauseesta eriteltiin

reaaliat. Jotta saataisiin mahdollisimman tarkka tulos, jokainen vuorolauseessa oleva reaalia

sai oman rivin, eli, jos yhdessä vuorolauseessa oli 3 reaaliaa, samasta vuorolauseesta tehtiin 3

riviä. Sitten lisäsimme jokaisen reaalian kohdalle kääntäjän käyttämän lokaalin

käännösstrategian, mikä taulukon valmistuttua osoitti, mitä globaalia käännösstrategiaa

kääntäjä kokonaisvaltaisesti suosi.

Lisäsimme taulukkoon myös reaalioiden luokat, käyttäen Vinogradovin (1978) ehdottamaa

luokitusta, mikä ei ollut helppoa, sillä aina reaalian luokitus ei ole itsestäänselvyys. Joissakin

tapauksissa reaalia voi kuulua useampaan luokkaan. Teimme lisäksi taulukkoon visualisointi-

sarakkeen, jotta pystyisimme seuraamaan kuinka moni reaalioista oli visualisoitu ja jotta

aineiston analyysivaiheessa voisimme seurata, miten visualisointi tai sen puuttuminen on

vaikuttanut kääntäjän tekemään ratkaisuun.

Kaiken kaikkiaan löysimme romaanista 515 reaaliaa, verbaalisesta moduulista 279 ja

tekstitykseen jäi enää 178 reaaliaa. Se, miksi romaanissa ja sarjassa esiintyvien reaalioiden

ero on näin suuri, selittyy sillä, että moni reaalioista visualisoidaan. Dostojevski kuvailee

romaanissaan ympäristöä ja arkielämään kuuluvia esineitä ja asioita sanoin, kun taas

elokuvassa tämä kaikki voidaan näyttää. Reaalioita katoaa lisäksi verbaalista viestiä

käännettäessä, mikä selittyy audiovisuaalisen kääntämisen asettamista rajoitteista. Kaikki

ylimääräinen kuten toistot, nimet ja tittelit karsitaan, jotta olennainen saa tarpeeksi tilaa.

[Esimerkit (1) ja (2)]

1. :  (.)   ,  .  (.) (..)

? / (= No niin, nyt tärkein, Trifon Borisytš. Miten hän voi? Onko
iloinen, nauraako?)

: Nyt tärkein.  / Onko rouva iloinen ja nauravainen? /

2. :     (..) / (= ja likkoja, likkoja, likkoja)
: Ja likkoja pitää olla!

Toinen syy reaalian katoamiseen on kotouttaminen, jossa reaalia korvataan kohdekielen

sanalla, joka ei ole reaalia. [Kts. esim.(3)]
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3. :        (..)   / (= enkä voi sietää heidän
hedelmälikööreitä)

: En voi sietää noiden litkuja.

Saamamme tulokset osoittavat, että kääntäjä on käyttänyt kotouttavaa käännösstrategiaa yli

70 % tapauksista joista suosituimmat olivat funktionaalinen vastine ja poisjättö. Esimerkit (4)

ja (5) osoittavat minkälaisissa tilanteissa kääntäjä käytti funktionaalista vastinetta, poisjätöstä

oli esimerkkejä aikaisemmin.

4. :    (..)   :   (..)  (=  Mitä
revit turpaasi?/ Mitä puhut, elukka?)

: Mitä levittelet turpaasi?  / - Miten puhut, elukka? /

5. :        (.)   
  (= mutta täällä Rozdestvenskoessa on jutkuja. Ne soittavat

dulcimeria ja viulua)
: Lähikylässä on juutalaisia. / Ne soittavat tamburiinia ja viulua. /

Esimerkissä (5) kaikki kolme alleviivattua reaaliaa on käännetty funktionaalisella vastineella.

Aluksi ihmeelliseltä vaikuttanut dulcimer-soittimen muutos käännöksen myötä tamburiiniksi

selvisi sillä, että visualisoinnissa käytettiin nimenomaan tamburiinia, joten tämä tapaus on

myös osoituksena siitä, kuinka paljon visualisointi vaikuttaa tekstitykseen.

Visualisoituja tapauksia tutkittaessa käy ilmi, että kääntäjä luottaa muiden moodien välittävän

informaation vastaanottajalle, jos se vain on mahdollista. Niissä tilanteissa, joissa reaaliat ovat

näytöllä, hän saattaa jättää ne pois ja sellaisissa tapauksissa, joissa visualisointi ei tue

tarpeeksi verbalisointia, kääntäjä yrittää saada kaiken informaation näkymään tekstityksessä.

[Esimerkit (6) ja (7)]

1. :    (..)   (.)  (=
Odota,  Trifon  Borisytš,  ensin  tärkein,  onko  hän  täällä?)

: Ensin tärkein: / onko rouva täällä? /

2. :           
 (= ette pystynyt lainaamaan kauppias Ljagavyiltä ettekä rouva

Hohlakovalta)
: kauppias Ljagavyiltä / ettekä rouva Hohlakovalta. /
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Esimerkki (6) osoittaa, että silloin, kun henkilö, jolle puhutaan on ruudussa, kääntäjä jättää

hänen nimensä pois tekstityksestä, mikä on aivan oikein, sillä turhat toistot on poistettava av-

kääntämisessä. Silloin taas, kun kyse on ihmisistä, jotka eivät ole sillä hetkellä näkyvissä,

kääntäjä sisällyttää tekstitykseen sekä tittelit että nimet.

Yhteenveto

Tämän tutkimuksen tavoitteena oli tutkia säännönmukaisuutta reaalioiden kääntämisessä

audiovisuaalisessa ympäristössä. Analysoimme kaikki Karamazovin veljekset -sarjan

viidennessä osassa esiintyvät reaaliat yksityiskohtaisesti. Osasta löytyi 276 reaaliaa.

Luokittelimme löytämämme reaaliat tyypin ja käännösstrategian mukaan, jaoimme ne

visualisoituihin ja visualisoimattomiin, sekä vertasimme romaanin kohtia puheenvuoroihin

pystyäksemme arvioimaan, paljonko reaalioita oli jäänyt pois.

Alussa tehty hypoteesi, että kääntäjä kääntää reaalioita suurimmaksi osaksi kotouttamalla

osoittautui paikkansapitäväksi. Oletuksemme, että reaalian visualisointi ohjaa kääntäjän

valitsemaan vieraannuttavan käännösstrategian, osoittautui vääräksi. Kaikista visualisoiduista

reaalioista 70 % oli käännetty kotouttamalla.

Tutkimuksen ja aineiston meille asettamat vaatimukset tulivat suoritetuiksi. Teimme

aineistoomme sopivan reaalioiden luokituksen kaikista valmiina olevista luokituksista.

Lisäksi sovelsimme olemassa olevia reaalioiden käännösstrategioita ja tekstityksen

strategioita ja teimme niistä yhtenäisen reaalioiden tekstitysstrategiaryhmän, joka voi olla

hyödyllinen myös muille samaa asiaa tutkiville. Käännösstrategioita tutkimalla löysimme erot

audiovisuaalisen ja kirjallisen teoksen käännöstapojen välillä: hyvin suosittu tapa kääntää

reaalioita kirjallisissa teoksissa selittämällä ei sopinutkaan av-kontekstiin, jossa taas pystyi

hyödyntämään visualisointia. Poisjättö, jota harvemmin käytetään kirjallista teosta

käännettäessä, oli taas yksi suosituimpia tekstityksen strategioita.

Kaikki tekemämme johtopäätökset eivät kuitenkaan ole kiistattomia, sillä analysoimamme

aineisto oli melko suppea. Tutkimusta voisi jatkaa analysoimalla sarjan muut jaksot tai vaikka

muut elokuvat, joissa tekstitykset ovat saman kääntäjän tekemät. Olisi myös mielenkiintoista

tutkia vastaanottajayleisön mielipiteitä tekstityksen toimivuudesta, niin kuin tekivät
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kanssaopiskelijamme Hanna Seppälä ja Mirka Jalasmäki omassa tutkimuksessaan. Tällainen

tutkimus olisi mahdollistanut sen selvittämisen, kuinka paljon vieraalle kulttuurille ominaista

katsoja oli havainnut ja ymmärtänyt ja vaikuttivatko kääntäjän käyttämät käännösratkaisut

siihen.
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